
                                                                                                                       



¡Bienvenidos al Challenge Mogán Gran Canaria 2025! 
Quiero  aprovechar estas líneas para dar las gracias, de 
corazón, a todos los que hacen posible que este evento 
sea una realidad: a los participantes, por apostar por este 
reto con pasión; a las instituciones públicas que creen 
en el deporte como herramienta de desarrollo; a los pa-

supuesto, a los voluntarios, cuya entrega y entusiasmo 
hacen que todo funcione con la mejor de las sonrisas. 
Gracias a todos ustedes, Mogán se convierte en un punto 
de encuentro internacional donde el deporte y el turismo 
se dan la mano. Y es que Gran Canaria no es solo un pa-
raíso para disfrutar del destino: también es  ideal para su-
perarse, competir y vivir experiencias únicas al aire libre. 
El próximo 26 de abril, cientos de atletas cruzarán 
la línea de salida con un sueño en la cabeza. Ojalá 
que todos, sin excepción, puedan cumplirlo. Desde 
aquí les mandamos fuerza, ánimo y mucha suerte. 
 
¡Nos vemos en la meta!

Welcome to Challenge Mogán Gran Canaria 2025!  
I want to take this opportunity to sincerely thank eve-
ryone who makes this event a reality: the athletes,for 
embracing this challenge with passion; the public institu-
tions that believe in sport as a tool for progress; the spon-
sors, for their continued and solid support; and of cour-
se, the volunteers, whose dedication and enthusiasm 
keep everything running—with the brightest smiles. 
Thanks to all of you, Mogán becomes an international 
meeting point where sport and tourism come together. 
Because Gran Canaria is not only a paradise to enjoy 
as a destination, but also an ideal place to push your 
limits, compete, and live unique outdoor experiences. 
On April 26, hundreds of athletes will cross the star-
ting line with a dream in mind. We truly hope that 
every single one of them gets to see that dream 
come true. From here, we send you strength, encou-
ragement, and the very best of luck.                 . 

 

JORDI GONZÁLEZ   

Director del Challenge Mogán Gran Canaria/ Race director

Hope all your dreams come true .

energy and excitement. 

Ojalá todos los sueños se cumplan  
Un año más, el  triatlón vuelve a llenar de energía y 
emoción el municipio de Mogán. 
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Mogán es el destino europeo de referencia para los aman-
tes y profesionales del triatlón. El mes de abril convoca 
nuevamente a deportistas de élite de la esfera internacio-
nal con la celebración Challenge Mogán – Gran Canaria, 
convirtiendo al municipio en el foco de todas las miradas.

Mogán reúne todos los requisitos para la práctica 
de esta y otras muchas disciplinas.                  .  
Una media de 24 grados centígrados anual nos convier-
te en el territorio europeo de mayor horas de sol. Somos 
un gimnasio al aire libre de enero a diciembre irresistible
para los y las deportistas.

Campeones y campeonas de todo el mundo en el arco 
de salida, las características dela prueba y el entorno de 
nuestro municipio, generan un espectáculo sin igual que 
va creciendo año tras año, como así hemos podido cons-
tatar desde que comenzáramos esta aventura en 2016.

Mogán es un destino abierto y acogedor que ofrece todas 
las facilidades a los deportistas que lo eligen. Desde el 
Consistorio, además, vamos siempre de la mano con los 
clubes y deportistas locales, impulsando su desarrollo e 
inculcando la importancia de la práctica deportiva en el 
día a día para tener unos hábitos saludables y trabajar 
los valores intrínsecos a esta, que son muy necesarios.
¡Bienvenidos/as a Mogán!

Mogán is the leading European destination for triathlon 
enthusiasts and professionals. 
Every April, elite athletes from around the world gather 
once again for the Challenge Mogán – Gran Canaria, 
turning the municipality into the center of attention. 
 
Mogán offers everything needed for practicing this and 
many other sports. With an average annual tempera-
ture of 24 degrees Celsius, we boast the most hours 
of sunshine in Europe. We are an irresistible open-air 
gym from January to December for athletes of all kinds. 
 
Champions from all over the world line up at the starting 
arch. The unique features of the event and the stunning 
surroundings of our municipality create a one-of-a-kind 
spectacle that continues to grow year after year, as 
we’ve seen since embarking on this journey in 2016. 
 
Mogán is an open and welcoming destination that provi-
des all the necessary support for the athletes who choo-
se it. Moreover, the Town Council always works hand in 
hand with local clubs and athletes, promoting their deve-
lopment and encouraging the importance of daily sports 
practice to foster healthy habits and reinforce the core 
values that come with it—values that are truly essential. 
Welcome to Mogán!

ONALIA BUENO  -  Alcaldesa de Mogán - Mayor of Mogán 
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Hace diez años, en 2016, nació el triatlón internacio-
nal por excelencia en nuestra isla de Gran Canaria: 
el Challenge Mogán-Gran Canaria. A lo largo de nue-
ve ediciones, solo interrumpidas por la pandemia, este 
evento se ha consolidado como un auténtico desafío. 
 
Es innegable que nuestro municipio ofrece condiciones 
ideales para la práctica de esta y muchas otras disciplinas 
deportivas. Con más de 23 kilómetros de costa, un mar en 
calma, carreteras impresionantes y nuestro eterno verano, 
Mogán se posiciona como uno de los mejores campos de 
entrenamiento y el mejor gimnasio al aire libre del mundo. 
 
Gracias a todo esto y a una organización meticulosa, 
la élite mundial del triatlón ha participado en el Cha-
llenge Mogán-Gran Canaria y nos ha elegido como 
destino para sus fases de preparación durante el res-
to del año. Especialmente en invierno, cuando solo 
aquí pueden entrenar con la garantía de un clima único 
en Europa que además proporciona carreteras segu-
ras para el entrenamiento de la sección de ciclismo. 
 
Solo nos queda desear mucha suerte a todos los parti-
cipantes, desde los profesionales hasta los grupos de 
edad, incluyendo al triatleta local que podrá disfrutar de un 
evento de categoría internacional en su tierra. Este even-
to promete deleitar a los amantes del deporte en general.  
¡Estamos  listos  para disfrutar del  espectáculo, listos  para  dis-
frutar  de  nuestro  Mogán, Cálido Paraíso, Paraíso  del  Deporte!

Ten years ago, in 2016, the premier international 
triathlon event on our island of Gran Canaria was born: 
the Challenge Mogán-Gran Canaria. Over the cour-
se of nine editions — only interrupted by the pandemic 
— this event has established itself as a true challenge. 
 
It is undeniable that our municipality offers ideal conditions for 
practicing this and many other sports disciplines. With more 
than 23 kilometers of coastline, calm seas, stunning roads, 
and our eternal summer, Mogán stands out as one of the best 
training grounds and the finest open-air gym in the world. 
 
Thanks to all of this, and to meticulous organization, the 
world’s triathlon elite have not only participated in the 
Challenge Mogán-Gran Canaria but have also chosen 
our destination for their training camps throughout the 
year. Especially in winter, when only here can they tra-
in with the guarantee of a unique climate in Europe — 
one that also offers safe roads for cycling preparation. 
 
All that’s left is to wish the best of luck to all participants, 
from professionals to age group athletes, including lo-
cal triathletes who will have the chance to experien-
ce an international-level event on their home turf. This 
event is sure to thrill sports lovers across the board. 

We are ready to enjoy the show, ready to enjoy our 
Mogán, Warm Paradise, Paradise of Sport!         .        
 

LUIS MIGUEL BECERRA - Concejal de Deportes de Mogán - Counselor of 
sports of Mogán
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ARIDANY ROMERO  Consejero de deportes  Cabildo de Gran Canaria
Counselor of sports of the counsil of Gran Canaria
Es un verdadero honor para el Cabildo de Gran Canaria y el 
Instituto Insular de Deportes dar la bienvenida a una nueva 
edición del Challenge Mogán Gran Canaria, una cita que se 
ha consolidado como una de las pruebas más destacadas 
del calendario internacional de triatlón. 
El próximo 26 de abril, atletas de élite y aficionados de distin-
tos rincones del mundo se darán cita en el sur de Gran Ca-
naria para afrontar una de las competiciones más espectacu-
lares y exigentes del panorama deportivo. Una prueba que 
combina esfuerzo, estrategia y superación, y que transcurre 
por algunos de los paisajes más emblemáticos de nuestra 
isla. 
El recorrido de esta Challenge es, sin duda, uno de sus gran-
des atractivos. Desde la natación en las aguas cristalinas de 
la playa de Anfi del Mar, al exigente segmento de ciclismo 
que atraviesa un entorno volcánico y montañoso, hasta el 
tramo final de carrera a pie entre Amadores y el Puerto de 
Mogán, esta competición ofrece no solo un desafío físico, 
sino también una experiencia inolvidable en plena naturale-
za. 
Gran Canaria ha apostado con fuerza por el deporte como 
motor de desarrollo económico, turístico y social. Nuestra isla 
es hoy un destino de referencia para la organización de even-
tos internacionales gracias a su clima privilegiado, su red de 
instalaciones, su conectividad y su capacidad organizativa. 
Quiero agradecer a la organización, a los patrocinadores y a 
todas las personas implicadas su compromiso para hacer po-
sible esta prueba. Y, por supuesto, trasladar mis mejores de-
seos a quienes participarán en esta edición: que vivan esta 
experiencia con intensidad, que disfruten de nuestra tierra 
y que encuentren en Gran Canaria un entorno idóneo para 
seguir creciendo como deportistas. 

It is a true honor for the Cabildo of Gran Canaria and 
the Island Sports Institute to welcome a new edition 
of the Challenge Mogán Gran Canaria — an event that 
has established itself as one of the most prominent 
competitions on the international triathlon calendar. 
On April 26, elite athletes and amateurs from around 
the world will gather in the south of Gran Canaria to 
take on one of the most spectacular and demanding 
events in the sports scene. A competition that com-
bines effort, strategy, and perseverance, set aga-
inst some of the most iconic landscapes of our island. 
 
The course of this Challenge is undoubtedly one of its ma-
jor attractions. From the swim in the crystal-clear waters of 
Anfi del Mar beach, to the demanding cycling segment that 
traverses a volcanic and mountainous environment, and 
the final running stretch between Amadores and Puerto de 
Mogán — this competition offers not just a physical challen-
ge, but an unforgettable experience in the heart of nature. 
 
Gran Canaria has strongly committed to sports as a dri-
ver of economic, tourism, and social development. To-
day, our island is a leading destination for hosting inter-
national events, thanks to its privileged climate, network 
of facilities, connectivity, and organizational capacity. 
I would like to thank the organizers, sponsors, and everyo-
ne involved for their commitment in making this event pos-
sible. And, of course, I extend my best wishes to all the par-
ticipants in this edition: may you fully enjoy this experience, 
discover all that our land has to offer, and find in Gran Cana-
ria the ideal environment to continue growing as athletes. 
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CARLOS ÁLAMO  
Consejero de turismo Cabildo de Gran Canaria 

Counselor of tourism, Gran Canaria Council

Un año más, la propuesta turístico-deportiva de la isla de Gran 
Canaria vuelve a contar con el Challenge Mogán Gran Cana-
ria, su cita anual, el 26 de abril en esta ocasión, con lo mejor 
del universo internacional del triatlón, una de las pruebas de la 
isla con mayor diversidad entre las nacionalidades de sus par-
ticipantes y mayor cantidad de nombres instalados en la élite. 
La pasada edición contó con 40 profesionales y representación 
de 27 países. Gran Bretaña, Francia, Alemania y España sue-
len ser los grupos más numerosos, pero también es notable la 
presencia de deportista de Bélgica, Italia, Dinamarca, Polonia, 
Suiza, Países Bajos, y Austria, incluso de Canadá, Estados Uni-
dos, México, Argentina, lleganda a India, Sudáfrica y Macedonia 
del Norte. De igual manera, el listado de grandes estrellas de 
este deporte y que han participado en la cita de Gran Canaria 
es de enorme relevancia. Alistair Brownlee, Jonathan Brown-
lee, que viene este año por segunda vez; Patrick Lange, cam-
peón del mundo actual y que también ha venido varias veces; 
Anne Haug; o Jan Frodeno, que es historia de este deporte. 

Considerada como la pista de despegue para el calendario inter-
nacional de esta disciplina y punto de encuentro de profesiona-
les de categoría olímpica, se trata de un evento consolidado en 
el escaparate internacional, en su novena edición, y que atien-
de  a una disciplina deportiva que está de moda entre nuestros 
residentes así como entre nuestros  visitantes, que arrastra a 
una buena cantidad de turistas y deportistas hacia nuestro te-
rritorio y que se trata de una competición que está muy bien 
posicionada en la escena y calendario internacional de esta 
especialidad, a través de un circuito de eventos que recorre el 
planeta y cuya marca garantiza una promoción de enorme valor 
para Gran Canaria en todo el mundo. Para nosotros represen-
ta una oportunidad para posicionar la marca turística de Gran 
Canaria en un segmento turístico, el del cliente deportista y el 
activo, ya sea aficionado o profesional, que no para de crecer.

Gran Canaria tiene unas condiciones perfectas para el triatlón y lo 
tenemos durante los 365 días del año. Además, la zona elegida, 
en el municipio de Mogán, recorre puntos de gran atractivo para 
el entrenamiento y la competición del triatleta. Por otro lado, este 
evento genera una serie de imágenes y recursos audiovisuales 
importantes a la hora de promocionar nuestro destino en el exte-
rior, bajo la fórmula del buen tiempo y el mejor paisaje, que es una 
combinación entre las de mayor efectividad ante la mirada del 
potencial cliente, especialmente entre los muchos que cada año 
planifican su periodo vacacional con intención de practicar depor-
te en la playa y en la montaña, con garantía de sol en el mes de 
abril, y eligen a Gran Canaria como su mejor opción. Desde aquí 
desearle la mejor experiencia posible a todos los participantes.
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One more year, the tourism-sports offering of the island of Gran Canaria once again features the Challenge Mogán Gran Cana-
ria, its annual event, taking place this time on April 26, bringing together the best of the international triathlon world. It is one of the 
island’s events with the greatest diversity of nationalities among its participants and a high number of elite-level athletes. Last year’s 
edition welcomed 40 professionals from 27 countries. The largest groups typically come from Great Britain, France, Germany, 
and Spain, but there is also a notable presence of athletes from Belgium, Italy, Denmark, Poland, Switzerland, the Netherlands, 
and Austria — even from Canada, the United States, Mexico, Argentina, as well as India, South Africa, and North Macedonia. 
Similarly, the list of top stars in this sport who have taken part in the Gran Canaria event is extremely impressi-
ve. Alistair Brownlee, Jonathan Brownlee — returning for the second time this year; Patrick Lange, the current 
world champion who has also attended multiple times; Anne Haug; and Jan Frodeno, who is a legend in the sport. 
 
Considered a launching pad for the international triathlon calendar and a meeting point for Olympic-level pro-
fessionals, it is a well-established event in the international spotlight, now in its ninth edition. It caters to a spor-
ting discipline that is increasingly popular among both our residents and visitors, drawing a considerable num-
ber of tourists and athletes to our island. This competition is highly regarded in the international triathlon scene and 
calendar, as part of a global event circuit whose brand provides immense promotional value for Gran Canaria worldwide. 
For us, it represents an opportunity to position Gran Canaria’s tourism brand within a growing segment: 
the active, sporty traveler — whether amateur or professional — a market that continues to expand.                    . 
 
Gran Canaria offers perfect conditions for triathlon all year round, 365 days a year. Moreover, the cho-
sen area, in the municipality of Mogán, includes routes that are highly attractive for both training and competi-
tion. In addition, this event generates a wealth of valuable visual and audiovisual content to promote our destina-
tion abroad, using the powerful combination of good weather and stunning scenery — one of the most effective 
pairings in the eyes of potential visitors, especially those who plan their holidays with the intention of practicing sports at 
the beach or in the mountains, with the promise of sunshine in April. For them, Gran Canaria stands out as the best option. 
We wish all participants the best possible experience
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Jonathan Brownlee Andi Dreitz

KATRINE GRAESBOLL CHRISTENSEN ANGELA NAETH

Profesionales/ Pros

VANESSA PEREIRA
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JEANNE COLLONGE

RHIANNE HUGHESVICTOR ALEXARDRELAURA ADDIELOUIS BUTTRICK 

MARTA LAGOWNIK

JULIA SKALA

CAROLINA LAURENTIU

FIN ARENTZ

GUSTAVO FUENTES

DAISY DAVIES

ETIENNE TILLON

MARGRIT ELFERS JOAO FERREIRA 

BEN AKIN

CORENTIN CHOUVELON

ANDREA FIGINI SIXTEN ANDERSSONCALVIN DRÄGUER	

SERGIO  LOPEZ

TOM VAELEN

ZAIRA LORENZO

KATRIN SCHMUCK HELEEN MOES

MARIUS BJERKESET 
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PAUL LOISEAUXROMAIN REZSOHAZY SAM WORDLEYOGNJEN STOJANOVICANDER SEGUROLA

MATTHEW KAMINER

ERNEST MANTELL 

JOAN REIXACH

 JUSTUS TÖPPER

TOBY NISBET

RUSSEL WHITE

MATTHYS DRIESDIEGO MARTIN CONDE

WEBB FREDERICK ANNES SOPHIE PIERRE



W W W . C H A L L E N G E G R A N C A N A R I A . C O M 13

Challenge Family es el proyecto con más rápido crecimiento en el triatlón mundial, ahora con mas 
de 30 triatlones de larga y media distancia en 19 países, está cambiando la cara de este tipo de  carreras 
en todo el mundo. Con espectaculares destinos iconicos de interes turistico y la incorporacion de actividades 
para toda la familia se crea una experiencia memorable al espectador que captura toda la emoción de este 
inspirador deporte.

La ciudad alemana de Roth, cuna del Challenge, es el hogar del triatlón mundial en Europa desde 1986 y 
la prueba de larga distancia más grande del mundo.Cada año más de 5.000 atletas y 210.000 espectadores 
hacen la peregrinación a Desafío Roth, “simplemente la mejor carrera en el mundo”.

Challenge Family is the fastest growing global long distance triathlon series, now with 
more tha 30 full and half distance triathlons in 19 countries and we are changing the face of long 
distance racing around the world. Featuring spectacular courses in iconic destinations, Challenge 
Family events focus on delivering the race of a lifetime to athletes of all ages and abilities, and 
creating a memorable spectator experience that captures all the excitement and emotion of this 
inspirational sport.

The heart of the Challenge Family is based in the German city of Roth, home to the World of 
Triathlon in Europe since 1986 and has the title of the world’s largest long distance Triathlon. Every 
year more than 5,000 athletes and 210,000 spectators make the pilgrimage to Challenge Roth, 
“simply the best race in the world”.
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JUEVES 24 DE ABRIL
REUNIÓN TECNICA
17:00  ON LINE

VIERNES 25 DE ABRIL
12.00 - 20.30 
Recogida de los dorsales y bolsa del corredor.   

                Hotel Marina Elite
 SÁBADO NO SE PODRÁN RECOGER LOS 

DORSALES

Para retirar tu dorsal y la bolsa del triatleta de-
berás llevar tu DNI/ Pasaporte y licencia si estás 
federado.
El triatleta recibirá una pulsera que tendrá que 
llevar durante todos los días del evento para 
poder acceder a todas las zonas de la prueba  
(Bike Park, Check-in, etc)
El cronometraje de la prueba se realizará me-
diante el sistema CHIP,  no será válido ningún 
tipo de Chip que no sea el que facilita la orga-
nización.

10:30 - Reunión técnica y recogida de dorsales 
profesionales*
12:00 – 20:30  Recogida de los dorsales y bolsa 
del corredor – Triatletas grupos de edad
12:00   
Rueda de prensa con Triatletas profesionales. 
Por invitación *
15:30 – 16:30  Check in profesionales* 
16:30 – 20:30  Check in Grupos de edad.

It is obligatory to show the triathlon license otherwise you will have to pay 10,00 € for a one day license.Deposit for the 
Championchip 10,00 €. Change will not be available, please bring the exact amount.

THURSDAY, APRIL 24
BRIEFING
17:00  ON LINE

FRIDAY APRIL 25TH
12.00 - 20.30  
Pick up of race numbers and runners bags   

 Hotel Marina Elite
YOU WILL NOT BE ABLE TO PICK UP YOUR 
NUMBER ON SATURDAY 

To pick up your number and your triathlete’s 
pack you will have to show your Identity Card 
or Passport. You must know your race number 
(there will be lists in the Sports Booking)
You will receive a wristband, which you must 
wear everyday during the event in order to be 
able to enter all the race areas (Bike Park, Check-
in, etc.)
Timing will be done by ChampionCHIP, no other 
Chips can be used apart from the one given by 
the organization.

10:30 - 
and goodie bags. 
12:00 - 20:30 Pick-up race numbers and goodie 
bags. AG Triathletes.
12:00   
Press conference Pro Athletes. By invitation  *
15:30 – 16:30   Check in profesionales*
16:30 – 20:30 Check in.  AAGG 

insurance covers the Spanish territory

su licencia federativa los cubre en el territorio español.

Obligatorio enseñar tu licencia de triatlón, de lo contrario tendrás que abonar 10 € (licencia de un día). Se pagarán 
, llevar el importe exacto.
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Challenge Family Official Partner
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EL PACK DEL TRIATLETA

•	 Dorsal de la prueba y gorro de Natación.
•	 Pulsera identificativa  (LLEVARLA SIEMPRE)
•	 Pegatinas Dorsal (1 para la bicicleta + 1 

para el casco)
•	 3 Bolsas con sus pegatinas para el material 

(bici + carrera pie + ropa calle)

THE TRIATHLETE’S PACK
•	 Race number and Swimming Cap
•	 I dentification wristband with your race     
number (YOU MUST ALWAYS WEAR IT)
•	 Race  Number Stickers (1 for the bike + 1 for 
the helmet)
•	 3  bags with stickers for the material (bike + 
run + street   wear)
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CHECK IN (ENTRADA DE MATERIAL )
                                                                                                       
•	 DÍA: 	 VIERNES 25 de Abril 
•	 HORA: 	 DE 16:30 A 20:00
•	 LUGAR: 	PARQUE DE BICIS 

MATERIAL  BOLSA  BIKE (TRANSICION 1- ROJA)
•	 DORSAL Y CINTA
•	 CASCO
•	 GAFAS
•	 ZAPATILLAS BICI (Si no están pegadas a los 

pedales).                                                                  

MATERIAL BOLSA  RUN (TRANSICION 2 - BLUE)
•	 DORSAL 
•	 ZAPATILLAS PARA CORRER, CALCETINES
•	 GAFAS,GORRA

ACCESO AL CHECK IN:

•	 Entrar con el CASCO PUESTO y la BICI por 
donde indica la flecha del dibujo.

•	 Un juez realizará un control del manillar, fre-
nos y casco de la bicicleta.

•	 El deportista dejará la bici y las bolsas en su 
número.

•	 Ir a la zona de las BOLSAS (BAGS AREA) para 
que las dejes en tu lugar la BIKE BAG + RUN 
BAG (MEMORIZA TU LUGAR)

CHECK IN (MATERIAL DELIVERY )

•	 DAY: 	 FRIDAY April 25 th
•	 TIME: 	 FROM 4.30 pm to 8.00 pm
•	 PLACE: 	BIKE PARK

BIKE BAG MATERIAL (TRANSITION 1- RED)
•	 RACE NUMBER + RIBBON
•	 HELMET
•	 GLASSES
•	 BIKE SHOES (If they are not already atta-

ched to the bike pedals)

RUN BAG MATERIAL (TRANSITION 2- BLUE)
•	 RACE NUMBER
•	 RUNNING TRAINERS, SOCKS
•	 GLASSES,CAP

ACCESS TO THE CHECK IN:

•	 Enter WEARING THE HELMET and hol-
ding the BIKE, following the arrows of the 
drawing 

•	 A marshal will check the handlebars, brakes 
of the bike and helmet 

•	 You will have to bring your bike to your 
assigned place, depending on your race 
number

•	 Go to the BAGS AREA so that you leave the 
BIKE BAG + RUN BAG in your place (MEMO-
RIZE YOUR PLACE)                                                                    

MUY IMPORTANTE: NECESARIO PRESENTAR DNI O 
PASAPORTE PARA INGRESAR A LA ZONA DE TRANS-
CICION

VERY IMPORTANT: YOU MUST SHOW ID CARD OR 
PASSPORT TO ENTER TO THE TRANSITION ZONE



W W W . C H A L L E N G E G R A N C A N A R I A . C O M 21



2 6  D E  A B R I L  D E  2 0 2 5  -  M O G Á N  -  G R A N  C A N A R I A22

DIA DE LA CARRERA 
SÁBADO 26 DE ABRIL

06.00
07.30
07.45
08.00    

06.00
07.30
07.45
08.00    

 SE ABRE el bike park y la bags area.
SE CIERRA el bike park y la bags area.
SE ABREN los cajones de salida natación.
Inicio del Challenge Mogán Gran Canaria 
     

  

 
08.00 – MD – Salida Profesionales Masculino
08.03 – MD – Profesionales Femenino
08.05 – MD – GGEE Masculinos
08.07 – Triatlón Corto Femenino
08.08 – Triatlón Corto Masculino y Relevos
               

 
13.00  SE CIERRA EL CONTROL CICLISMO
12.00 Llegada del Ganador a la Meta

18:30
 

Entrega De Trofeos

Cualquier triatleta que se encuentre en el agua 

podrá tomar la salida.

ANTES  06:00

• HACER UN BUEN DESAYUNO.
• COGER el material de NATACIÓN ( gafas + gorro 

+ neopreno) Pon tu nombre y nº de contacto en 
el NEOPRENO.

RACE DAY
SATURDAY, APRIL 26th

  

Bike park and bags area will be open            

Bike park and bags area will be closed   

Swim start line will be opened                
  Start Challenge Mogán Gran Canaria 

                             

08.00 – MD – Pro Men
08.03 – MD – Pro Women
08.05 – MD – Aged Men 
08.07 – Short Triathlon Female
08.08 – Short Triathlon  Males &  Relay    
                    

13.00  BIKE CUT OFF TIME
12.00

 

18:30
  

Award Ceremony

Any  triathlete who is in the water after 7:45 a.m. will 

BEFORE  06:00

• YOU MUST HAVE A GOOD BREAKFAST.
• TAKE  your SWIM material (trisuit + glasses + cap) 

NOTE: Put your name and phone number in the 
WETSUIT.
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RECORRIDO NATACIÓN - SWIM COURSE
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RECORRIDO  CICLISTA MEDIO Y CORTO - BIKE COURSE 
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RECORRIDO CARRERA / RUN 
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AVITUALLAMIENTOS / AID STATIONS
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TIMING CHALLENGE - CHECK POINTS

• Check Start • Laps Swim • T.Swim 

• T1 • PC Bike 
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• T2• PC1 Run* • PC2 Run* • PC3 Run* • Lasp Run* • PC Speaker     • 
Finish Line

* Según modalidad registrará de 2 a 4 pasos por cada control. (Laps)
* Depending on the mode, it will record 2 to 4 steps for each control. 
(Laps) 
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También lo hacen posible...
They also make it possible...

JJJJJJJJUUAANN  MMMMMMMMMAACCIIAASS  GGGGGGGGGGGGGGGIIIIILL
Moooooontnnnnnnn aje vaaaaaaaaaaaallllllllllllllllasaaasaaasasaaaaaa ppppppppperererrererrererereeeee imimimimimimimi etraleeeeeeeeeeeees

 y sonido
Installalaatitttitititittiiiiono  of perimeeeeeeetetetetetetetetetetetet r fen-

ces sssssssssssssss and sounnunununununununuuuu d

DDDDDDDDDDDAAVVIIDDDDDDDD  RROODDRRIIGGGGGGGGGGUUUUUUUUUUUUUEEZZZZZZZZZZZZ
Montnntntnnntnntntaja e ruta ciicliilliiilista y carrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr era

AssssssAsssssesssssssssss mbly cycle rouououououuuouuouuouuoutttttettt
and race

AAAAAAAYYTTHHAAAAAAAAAAAAAMMMMMMMMMII  SSAAAAVVVVEEEEEEEEEEEEEEEEDDDRRRRRRRRRRRRRRAA  
MMMMMMMMMMMMMAAAAAAAAAAARRRRRRRRRRRRTTTTTTTTTTTTTTEEEEEEEEEEEEELLLLLLLLLLL

Encccccacaccccccacaargado de la seguguuguguugguuuuuuguuguguggg ridad
del evemmtototototototoototooooto

SeSeSeSeSeSeSeSSeSeeeegurityyyyyyyyyyyy cccccchief

PPPPPPPPPPAABBLLOOOOOOOOOOO  GGGGGGGGOOOOOOOOOOOOOOONNZZÁÁLLLLLLLEEEEEEEEEEEEEEZZZZZ  
CCCCCCCCCAAAAAAAAAARRDDOONNAAAAAAAAAAAAAAA

Encacacacacacaccaaaac rgado de montaje plaaaaaaaaaaaaaayyyyayyy  y 
T2TTTTT , cronometrajejejejeejejejeeejjjj

In charggggge eeeeeeeeeee of beachhhh aaaaaaaaassembly 
anddddd d d ddd ddd T2, titititititiiitiit mmmmmimimmmmmmm ng




